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Дыбо В.А. (Москва)  

Северо-западная группа индоевропейских языков с точки зрения акцентологии. II. Кельто-италийские. 
A . Кельто-италийские окситона 

       -tu- и –to-основы 
1. кельт. *bĭtu- ‛world’ [Noun] (<*gu̯ītú-): др.-ирл. bith [u m.] ‛Welt, Leben; Zeitalter’; др.-валл. bid [m.], ср.-валл. byd 

[m.]; др.-брет. bit, bet; др.-корн. bit (gl. mundus), bys; гальск. Bitu-riges [Ethnonym] ~ лтш. dzı̂tu - супин от глагола dzı̂t, 
прерывистая интонация указывает на подвижную прабалтийскую акцентную парадигму, которой в кельтском может 
соответствовать окситонеза соответствующих форм; слав. žı̋ti, praes. 1.sg. *žı̑vǫ, 3.sg. *živètь; aor.   *žı̋xъ, 2.-3.sg. *žı̑tъ и 
*žı̑ve, l-part. *žı̑lъ, f. *žīla̋, n. *žı̑lo; part. praet. act. žı̑vъ, f. * živъšī̍, t-part.  *žı̑tъ, f. *žīta̋, n. *žı̑to (а.п. c); др.-инд. jī́vati ‛lebt’, 
‛живёт’, греч. атт. ζω̃, ζῇς, ζῇ (< *ζηι̯ει < и.-е. *gu̯i̯ē-); o-ступень второй основы: греч. ζωός adj. ‛живой’ (<*gu̯i̯ō-<*gu̯i̯oh1-
) ǁ  Matasović  67;  Irslinger 2002: 84-85;  Дыбо 1961: 11;  Дыбо 2000: 287-288, 496, 509, 515;  Mayrhofer I, 439; Frisk I, 
237-239;  Pok. 467-469. 

2. кельт. *brŭtu- ‛fermentation, (boilling) heat’ [Noun]: др.-ирл. bruth [u n.] ‛raging, boiling heat, vehemence’; др.-валл. 
brut (gl. animus), ср.-валл. brwd ‛heat’; др.-брет. brot ‛heat’; др.-корн. bredion (gl. coctio)  ~ лат. dē-frutum ‛boiled wine’ ~ 
др.-исл. brugga, part.praet. bruggen ‛brauen’; др.-в.-нем. briuwan ‛brew’; слав. *bruja̋ti, *brujı̋ti, praes. 1.sg. *brȗjǭ, 3.sg. 
*brujètь, *brujítь (а.п. c; русск. диал. бруи́ть, praes. 3.sg. бруи́т ‘стремительно, быстро течь’, ‘гудеть, жужжать’, 
бруя́ть, praes. 3.sg. бруё́т, 3.pl. брую́т  ‘издавать гудящий звук, жужжать’ СРНГ 3: 201, 212; блр. бруíцца, praes. 3.sg. 
бруíцца  ‘течь’; схрв. бру́jати, praes. 1.sg. бру́jим ‘brummen, summen’) ǁ  Matasović  81-82;  WH I, 333-334; Orel 56-57;  
Pok. 143-145.  

3. кельт. *bŭto- [part. praet.pass.] (др.-ирл. –both [Pret. Pass.]), кельт. *bŭtā- ‛place, dwelling, hut’ [ā f.] (др.-ирл. both [ā 
f.] ‛hut’; ср.-валл. bod [f.] ‛dwelling, place’; др.-брет. Bot- (in place-names), совр. брет. bod [f.]); лат. *fŭto- (<*bhūtó-, в 
fŭtāre), лат. fŭtu- (<*bhūtu̍- в fŭturus) ~ лтш. bût, буд. bûšu, супин bûtu, part. praet. bûts, gen.sg.  nuo bûtu dienu Endz.Gr. 
798; слав. *by̋ti, aor. 1.sg. *by̋xъ, 2.-3.sg. *by̑stъ; l-part. by̑lъ, f. *byla̋, n. *by̑lo;  ǁ  Matasović  85, 84-85; Дыбо 1961: 12, 30, 
31  Дыбо 2000: 500, 516, 517;  WH I, 557-559;  Pok. 146-150.   

4. лат. cĭtus, f. cĭta, n. cĭtum ‛schnell’, ‛быстрый, проворный’, cĭtum – супин от глагола  cieō, ciēre ‛приводить в 
движение’, sekundär (Sommer Hdb.2 509, KE. 140) ciō, cīre, Perf. cīvī, Sup. cĭtum ‛setze in Bewegung, errege, rufe herbei, 
rufe auf, bringe hervor’ ~ греч. κῑ́νῡμαι ‛двигаюсь, трогаюсь, отправляюсь’, aor. ἐκῑ́νησα ‛setze in Bewegung, treibe’; κίω 
‛gehe weg, fahre’ – позднее образование от aor. ἔκιον. ǁ Дыбо 1961: 30; Fraenk. 251;  WH I, 213-214; Frisk I, 855, 862-863; 
Pok. 538-539 (√kēi-).   

5. лат. frĕtus, -ūs,  frĕtum, -ī  n. ‛Brandung, Wallung des Meeres’, ‛прибой, прилив, волнение; жар, пыл’ (<*frē-tú-, *frē-
tó-) ~  др.-инд. bhūrń ị-ḥ ‛heftig, zornig, wild, eifrig’, bhuráti ‛bewegt sich, zuckt, zappelt’; герм. *ƀrējanan: гот. (крым.) 
breen ‛assare, schmoren’, ‛тушить, жарить’;  ср.-нидерл. bræyen ‛braten, to roast’, ср.-в.-нем. bræjen ‛riechen, duften’ ǁ  
WH I, 546-547;  Feist 104-105;  Orel 57; Pok. 132-133 (√bherə-/bhr̥ə-), 137.   

6. др.-лат. *gnŏtus ‛известный’ - лат. nŏta f. ‛знак, отметка’, nŏtāre ‛обозначать, отмечать’, cognitus ‛известный, зна-
комый’, agnitus ‛признанный’ предполагают др.-лат. *gnŏtus ‛известный’; ср. др.-инд. jñātáḥ, греч. γνωτός ‛известный’ 
(что в отношение акцента, по-видимому, нерелевантно, в связи с обобщением окситонезы –t-причастий в греко-
арийских диалектах) ~ греч. γι-γνώ-σκω, лат. (g)nōscō ‛erkenne’ ~ др.-инд. jānā́ti, jānīté ‛kennt, weiß, versteit’, jijñāsate 
‛verlangt kennenzulernen, wünscht zu erfahren’ . ǁ Дыбо 1961: 13;  WH II, 177-178; Mayrhofer I, 429, 433; Frisk I, 308-309;  
Pok. 376-378.   

7.  кельт. *gŭtu- ‛voice’ [Noun]: др.-ирл. guth [u m.]; гальск. gutu-ater ‛name of a priest’, возможно, ‛father of 
invocations’ ~  др.-инд. hávate ‛ruft, ruft an’, ‛calls, invokes’, pass. hūyáte, part.praet.pass. hūtá- ‛angerufen, herbeigerufen’, 
havīman- (m. или n.) ‛Anrufung’; слав. praes. 1.sg. *zȍvǫ, 3.sg. *zovètь; inf.~sup. *zъva̋ti, *zъ̏vatъ;  aor. 1.sg. *zъva̋xъ, 2-
3.sg. *zъ̏va; l-part. *zъ̏valъ, f. *zъvala̍, n. *zъ̏valo;  part. praet.act. *zъ̏vavъ, f. *zъvavъšī̍  ǁ Matasović  169-170; Дыбо 1961:  
30, 31; Дыбо 2000: 273, 485, 505-506, 514-515;  Фасмер I, 85; Mayrhofer III, 585-587;  Fraenk. 1293; Feist 207-208 и 227-
226;   Pok. 413-414.    

8. лат. lĭtum (< *lītu̍-), супин от глагола linō, lēvī, litum, -ere ‛schmiere, beschmiere, bestreiche, überziehe’; лат. lĭtus adj. 
(< *līto̍-) ‛намазанный’; кельт. *li-na- ‛stick’ [Vb]: др.-ирл. lenaid ‛folgen’ (собственно ‛klebt an einem’); валл. can-lyn 
‛folgen’; др.-ирл. lenom-naib ‛lituris’; др.-брет. linom ‛litura’; др.-ирл. as-lenaim ‛besudle, oblinō’ ~ др.-инд. lināti 
(Dhātup.) , а также láyatē, līyatē, lī́yati ‛schmiegt sich an, liegt an, bleibt stecken, verschwindet’, līnaḥ ‛sich anschmiegend, 
anliegend’;  греч. λῑτός ‛гладкий’ ǁ  WH I, 807-808; Matasović  239;  Mayrhofer III, 102-103;  Pok. 662-663.    

9. лат. pŭtus adj. ‛rein’,‛чистый’ (< *pū̠to̠̍-1), pūrus, -a, -um ‛rein; lauter; reinigend; unbefleckt; schlicht; 0hne Vorbehalt’; 
кельт. *fūro- ‛fresh’ [Adj.] (< *pū̟̠́-ro̟-): ср.-ирл. úr [o] ‛fresh, fair, bright, green’; ср.-валл. ir ‛verdant, green, sappy’ ~ др.-
инд. pávatē, punā́ti ‛reinigt, läutert, hellt auf’, pūtáḥ ‛rein, geläutert’,‛очищенный’; др.-в.-нем. fouwen (Pok.: fowen) ‛to sieve, 
sift’, ср.-в.-нем. væwen ‛sieben, Getreide reinigen’ ǁ Дыбо 1961: 12; Matasović  143;  WH II, 393-394, 390-391; Mayrhofer 
II, 306;  Pok. 827.   

10.  лат. rŭtum (< *rūto̍-); лат. rŭtus, -ūs  ‛das Aufschlagen’ (< *rūtu̍-); лат. ruō, ruī, ruitūrus, -ere ‛stürze, eile’ ~ др.-инд. 
rāviṣam  ‛ich mag zerschlagen’; лит. ráuti, praes. 1.sg. ráuju, диал. ráunu, praet. 1.sg. róviau ‛raufen, mit der Wurzel 

                                                
1 Ср. др.-инд. pūtáḥ ‛очищенный’. 
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ausreißen, rupfen, abreißen, aushacken, hinwegraffen’; лтш. raût, praes. 1.sg. raûju и диал. raûnu, praet. 1.sg. rāvu ‛reißen, 
raufen, ziehen, raffen, stehlen’; слав. *rьva̋ti, praes. 1.sg. *rь̏vǫ, 3.sg. *rьvètь; aor. 1.sg. *rъva̋xъ, 2.-3.sg. *rъ̏va, l-part. 
*rъ̏valъ, f. rъvala̋, n. *rъ̏valo  и *rũti (<*rutı̍); praes. 1.sg. *rȗjǫ, 3.sg. *rujètь; l-part. *rȗlъ, f. *rula̋, n. *rȗlo ǁ  WH II, 453, 
453-454; Fraenk. 708-709; Дыбо 2000: 286, 498, 511; Mayrhofer III, 63;  Pok. 868.    

11. кельт. *tantā- (< *tntḁ ̄ ̄ ̍ -) ‛cord, cable’ [Noun]:  др.-ирл. tét [ā f] ‘Saite’, ‛rope, cord, stringed instrument’; др.-валл. 
tantou [pl.] (gl. fides),  валл. tant [m.] ‘Saite’; др.-брет. tanntou, нов.-брет. tant [m.] ~ лит. tìnti, praes. 1.sg. tìnstu и t stu, 
praet. 1.sg. tinaŭ ‛(auf)schwellen, schwer atmen’; лтш. tı̂t, praes. 1.sg. tinu и tiņu, praet. 1.sg. tinu ‘winden, wickeln, flechten’; 
др.-инд. tanṓti, tanuté ‛dehnt, spannt, erstreckt sich, dauert’, pass. tāyáte, Dhātup. tā́yate ‛breitet sich aus, geht vorwärts’, 
uttānáḥ ‛ausgestreckt’ (< *-tn̥̄-nó-), tani-man-  n. ‛Dünne’  ǁ Matasović  369-370; Fraenk. 1099; Mayrhofer I, 475, 496; Pok. 
1065-1066.   

12.  кельт. *-balto-  (< *-gu̯l̥̄-tó-) (др.-ирл. at-ru-balt ‘mortuus est’ от др.-ирл. at-baill ‘stirbt’; ср.-валл. aballu (*ad-
ballu) ‘umkommen’, ballu ‘sterben’)  ~  лит. gélti, praes. 3. gẽlia ‘жалить, кусать; болеть, ныть, ломить’; лтш. dzel̂t 
‘stechen, brennen, beissen’; др.-англ. cwelan ‘sterben’, др.-в.-нем. quelan ‘schmerzen, leiden’   ǁ Дыбо 1961: 22;  Льюис-
Педерсен 400;  Matasović  53; Fraenk. 145-146; Holthausen AEW 64;  Pok. 470-471.    

13. кельт. *skanto- ‛Schuppen’, ‛перхоть’ (<*(s)knto̥ ̄ ̍ -):  брет. skant ‛Schuppen’, ‛перхоть’; др.-брет. *scanto- в 
anscantocion pl. ‛in-squamōsos’, ‛sans écale’ (Loth), ‛без чешуи’; валл. ysgythru ‛Schnitzen’ (<*sken-tr-); ср. также  др.-
ирл. ceinn ‛Schuppe, Schale’; валл. cenn (<*kend-n-); др.-корн. cenn-en ‛Häutchen, Haut’, ysgenn ‛Schinnen’; ср.-брет. 
quenn ‛Haut’, брет. kenn m. ‛Schinnen’, -ken ‛Haut’ в bu-gen ‛Rindshaut’ и т.д.; брет. (Vannes) skignan ‛Frosch’ 
(<*skenni̯ano-);  др.-исл. skinn n. ‛Haut, Fell’ (<*skén-to-; герм. *skinþa-); ср.-в.-нем. schint f. ‛Obstschale’, нов.-в.-нем. 
Schind-mähre, -aas; нидерл. диал. schinde ‛Haut, Fell; Bast, Rinde’  ǁ Loth ;  de Vries 493; Pok. 929.   

14. кельт. *siti- ‘length’ [Noun]: др.-ирл. sith- prefix ‘long, lasting’, ‘долгий, длинный; длительный’, валл. hyd  
‘length’, ‘длина́, продолжительность, некоторое время’; корн. hes, брет. hed, het m. ‘длина’ ~ герм. *sīđáz <*sīþás adj. 
‘herabhängend’ (др.-англ. sīd ‘долгий, далёкий, широкий’, др.-фриз. sīde adv. ‘deep’; ср.-н.-нем. sīt, sīde ‘low, quiet’, др.-
в.-нем. sīto adv. ‘laxe’) ǁ Matasović 338, 337; Feist 415-416; Orel 329; Pok. 890-891; Isaac 28: (<*seh1-tí-).   

 
 –no-основы  

1. кельт. *darno- ‛piece, part’ (<*drno̥ ̄ ́ -): ср.-валл. darn [m], валл. darn, ср.-брет. darn, брет. darn ‘кусок’,  корн. darn 
‛Stück, Teil’, ‛кусок’ (< *dr̥̄-nó- <*dr̠̥h1-no̟̠) ~ др.-инд. dīrnáḥ ‛доля добычи’, др.-инд. drnḁ̄ ̣ ́ ti ‘birst, macht bersten, sprengt, 
zerreißt’, part. dīrṇá-, dárīman- n. ‘Zerstörung’; лит. диал. dérti ‘драть, обдирать, обирать кого, лупить, брать непомерно 
много’  ǁ Дыбо 1961: 14 (№ 39); Pok. 206-208;  ср. Matasović 90.    

2. кельт.  *starno- ‛pavement’ (<*strno̥ ̄ ́ -): валл. sarn ‛pavement’, ‛настил, носилки’, ystarn ‛вьючное седло’ ~ др.-инд. 
part. stīrṇá- ‛ausgebreitet, hingestreut’, strnḁ̄ ̣ ́ ti ‛breitet aus, streut’, stárī-man- ‛Ausbreitung, Ausstreuung’; греч. στρωτός  
‛ausgebreitet’, στρω̃μα n. ‛Ausgebreitetes, Teppich, Lager’; др.-ирл. sernim ‛breite aus’. ǁ Matasović 354; Mayrhofer III, 517-
518; Pok. 1029-1030.    

3. кельт. bar-no- ‘Richter’, ‘Urteil’, ‘judgement’: ирл. barn ‘Richter’; валл. barn; брет. barn ‘Urteil’, ‘judgement’ (< 
*bhr̥̄-nó-); др.-инд. bharīman- m. ‛Erhaltung, Ernährung, Nahrung’, bharítra- n. ‛Arm’, als ‛der tragende’; лит. bìrti, praes. 3. 
bìrsta intr. ‛streuen, ausfallen, verstreut, zerstückelt werden, zerbröckeln’; лтш. bẽrt [bert̃ Ruj., Salis] tr., ‛schütten, streuen 
(vom Getreide, Sand, Asche, Salz u. Ähnlichem)’, birt̃ intr. ‘streuen, aus-, abfallen, rieseln, fliessen (von Tränen)’ ǁ McCone 
1991: 12; Pedersen KG. I, 51; Grassmann 929; Fraenk. 40;   Pok. 128-132.   

4. кельт. *lono- ‛Hammel, Schöps’, ‛баран (холощёный)’ (<*lūnó-): ср.-ирл. lon ‛Hammel, Schöps’ ~ др.-инд. lūná- 
‛abgeschnitten, geschnitten’ [так Pok.; Mayrhofer: lū́na- ‛abgeschnitten’ (seit Br.)], part. praet.pass. от lunā́ti, lunṓti 
‛schneidet, schneidet ab’, lavítra- n. ‛Sichel’, ‛серп’ (√ leu̯ə-); греч. λύω ‛löse, befreie; vertilge’, λύτρον n. ‛Lösegeld’, βου-
λῡτός m. ‛Zeit des Ausspannens  der Rinder, Abend’; лат. luō, -ere ‛büßen, zahlen’, solvō (<*se-luō), so-lūtus, solūtum, -ere 
‛löse, binde auf, развязываю; löse ab, bezahle; löse auf, развязываю; befreie, hebe auf’ (√leū ̯ -); герм. *lŭnaz ‛Lösegeld’ 
(<*lūná- <*lūnó-) [гот. lun acc.sg. ‛Lösegeld’, us-luneins ‛Erlösung’; др.-англ. ā-lynnan ‛erlösen’]; лит. диал. (Dusetos, 
Linkmenes, vgl. Būga RFV 66, 225) liáutis2 ‛abgeschnitten, verstümmelt werden’; лит. liáutis1, praes. 3. liáunasi, praet. 3. 
lióvėsi ‛перестать-переставать; прекратить-прекращать’; лтш. ļaũt, praes. 3. ļaũj, praet. 3. ļā̃va ‛позволять-позволить; 
разрешать-разрешить; давать-дать’ (√(s)leū ̯ -); ? др.-исл. lȳja ‛schlagen, (mürbe) klopfen, entkräften’, совр. lýja2 ‛колотить, 
разбивать, размягчать; утомлять’. ǁ Mayrhofer III, 106-107; Feist 338;  Orel 251;  Дыбо 1961b: 24;  Дыбо 2008: 562, 566;  
Fraenk. 363a; Karulis 2001: 552;  Pok. 681-682, 962.   

 
 B. Кельто-италийские  баритона.  

-tu- и –to-основы 
1. кельт. *bīto- (< *bhı̍̄to-): ирл. bíth (в praet.pass. ro-bíth, от Vr. др.-ирл. benaid  ‛schlägt’, ‛strikes’) ~ слав. part. 

praet.pass. *bɪ̋tъ, f. *bɪ̋ta, n. *bɪ̋to, pras. 1.sg. *bı̋jǫ, 3.sg. *bı̋jetь ~ авест. byente ‛sie bekämpfen, schlagen’; греч. φῑτρός m. 
‛Baumstamm, Holzscheit’, φῑμός m. ‛Knebel, Maulkorb’; армян. bir ‛großer Stock, Keule’;  ǁ Matasović 65-66;  De Bernardo 
Stempel 1999: 442; Irslinger 2002: 431; Isaac 27: (<*bhih2-tó-, ошибочно).    

2. кельт. *brāthu- ‛judgement’, ‛приговор, решение суда; суждение’ (< *bhr̥̍̄tu-): др.-валл. braut ‘суд’, ср.-валл. brawd 
(f.) ‘Urteil’, ‘judgement’, ‘приговор; кара; суждение’; др.-ирл. bráth ‛judgement’, ‛приговор, решение суда; суждение’) ; 
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корн. bres ‘Urteil’; ср.-брет. breut (m.) ‘Debatte, Plädoyer’; гальск. βρατου из формулы βρατου|δεκαντεν (z.B. RIG I, G-64, -
65, -203, соответственно βρατου|δεκαντεμ G-27) и у Цезаря (Bellum Gall. 2.13.2) зафиксирован топоним Brātuspantium 
(VGKS I 52; IEW 130).  ~  лит. bìrti, praes. 3. bìrsta intr. ‛streuen, ausfallen, verstreut, zerstückelt werden, zerbröckeln’; лтш. 
bẽrt [bert̃ Ruj., Salis] tr., ‛schütten, streuen (vom Getreide, Sand, Asche, Salz u. Ähnlichem)’, лтш. birt̃, praes. 1.sg. birs̃tu, 
praet. 1.sg. biru ‛streuen, aus-, abfallen, rieseln, fliessen (von Tränen)’, супин birt̃u (< *bhŕ̥̄tum) ǁ Irslinger 2002: 86-87; 
Stokes 1894: 168f.; Pedersen Gr. I, 115; Mühl.-Endz. 291-292;  Karulis 122; Pok. 130; LIV 61f.   

кельт. *brā́-tu- ‘judgement’:  др.-ирл. bráth, gen. -o (m. u) ‘(Jüngstes) Gericht, Jüngster Tag’; др.-валл. braut ‘суд’, ср.-
валл. brawd (f.) ‘Urteil’,‘judgement’, ‘приговор; кара; суждение’; корн. bres ‘Urteil’; ср.-брет. breut (m.) ‘Debatte, 
Plädoyer’; гальск. βρατου из формулы βρατου|δεκαντεν (z.B. RIG I, G-64, -65, -203, соответственно βρατου|δεκαντεμ G-27) 
и у Цезаря (Bellum Gall. 2.13.2) зафиксирован топоним Brātuspantium (VGKS I 52; IEW 130) ~ лтш. bẽrt [bert̃ Ruj., 
Salis] tr., ‛schütten, streuen (vom Getreide, Sand, Asche, Salz u. Ähnlichem)’, birt̃ intr. ‘streuen, aus-, abfallen, rieseln, fliessen 
(von Tränen)’, супин birt̃u (< *bhŕ̥̄tum)   ǁ Mühl.-Endz. 291-292;  Karulis 122.   

3. кельт. *gnā́to- ‛known, usual’ [Adj] (< *gn̑ ̥ ̄ ́ to- < *gn̑ ̥ ́ h3-to-): др.-ирл. gnáth ‛gewohnt, bekannt’, ср.-валл. gnawt ‛usual, 
customary’, ‛обычный, привычный’; др.-брет. gnot ‛usual’ ~ лтш. pazıt̃s ‛знакомый’, др.-в.-нем. kund, гот. kunþs 
‛знакомый, известный’ ǁ Matasović 162; WH I, 614, Isaac 27: (<*ǵnoh3-tó-).  

4. др.-лат. gnātus, -a, -um ‛geboren’, ‛рожденный’ (< *gn̑ ̥ ̄ ̍ to-) > лат. nātus; также лат. nātus, -ūs ‛Geburt’ ~ герм. 
*ku̍nþa-z part. ‛рожденный’ [др.-исл. -kunnr в др.-исл. alf-kunnr adj.‛af alve-herkomst’, ás-kunnr adj. ‛oprunden af aserne, af 
gude-herkomst; богорожденный’, regin-kunnr adj.‛fra guderne stammende, om runerne’; др.-в.-нем. aD gomman-kund 
‛männlich’, MF man-kund ‛männlich’, T, BR, aD, Ab got-kund ‛göttlich’; и в гот. ga-kunþs ‛Geburt’ (только в uf gakunþai 
Luc. 3:23 греч. ἀρχόμενος)] . Относительно доминантности корня ср. также лит. žéntas 1 ‛зять’ и лтш. znuõts ‛Schwieger-
sohn; Schwager, Schwestermann’ ǁ [Barber 118, 130]; [Heidermanns 347]; [Egilsson 350, 7, 31, 460]; [Pok. 373–375]; [Orel 
223]; [Frisk I: 306–308]; [WH I: 597–600]; [Дыбо 1961b: 9–34]; [Дыбо 2007]. 

5. лат.  grātus, -a, -um ‛erwünscht, willkommen’, ‛gefällig, anmuting; dankbar’,‛приятный, милый’ (< *gu̯r̥̍̄to-); лтш. to-
прич. dzirt̃s ‛прославленный’ (< *gu̯ŕ̥̄tos) от глагола dzirt̃, praes. 1.sg. dziŗu, praet. 1.sg. dzĩru ‛rühmen’; но др.-инд. gūrtáḥ 
‛приятный, желанный’   ǁ WH I, 619; Mühl.-Endz. I, 555;  Karulis 257.   

6. кельт. *kwrī́-to- ‛куплен’ (<*kwríh2-to-):  др.-ирл. críth praet. pass. conjunct. от ирл. crenaid  ‛buys’, ‛покупает’, валл. 
prid ‛expensive’, ‛дорогой’;  др.-русск. крьнути ‘купить’, praes. 3.sg. крьнеть, part. praet.pass. укриенъ ‘купленный’, 
который  свидетельствует о баритонезе восстанавливаемой праславянской формы *krī́tos (в ст.-слав. языке баритони-
рованные причастия на –tos были заменены причастиями на –enos); о существовании ранее в славянском причастия на 
–tos от этого глагола свидетельствует производное от этого причастия существительное: по | критии ‘по искуплении’ 
Усп. сб. 207в14-15  ǁ Matasović 182; Льюис-Педерсен 335;  Isaac 27-28: (<*kʷrih2-tó-).  

7.  кельт. mlā̍to- m. ‘flour’, ‘мука́’ (< *ml̥̍̄tos < *ml̥̍H-tos): валл. blawd  m.  ‘flour’, ‘мука́’, ср.-валл. blawt m., др.-корн. 
blot, ср.-брет. bleud m. ‘мука́’ (< *mlātos < *ml̥̄́tos) ~ лит. mı̀ltai (мн.) (1) ‘мука́’, лтш. milt̃i (мн.) ‘мука́’; др.-инд. mrn̥ ạ̄ti 
‘zermalmt, mahlt’, part. praet.pass. mūrṇá-  ‘размолотый’; слав. praes. 1.sg. *meljǫ̋, 3.sg. *mèljetь (а.п. b) ~ лтш. malt̃  
‘mahlen’  ǁ Matasović 273-274; Дыбо 1961: 18;  Mayrhofer II, 698-699; Pok. 716-717; Stempel 1987: 130 (< *ml̥H-tó- 
‘gemahlen’).   

8. лат. pūto- (< *pu̍̄to- в pūtēre ‛гнить’) ~ лит. pū́ti, praes. 1.sg. pūvù и pūnù или pū́stu ‛faulen, modern, verwesen, 
vereitern, verfallen, faul im Bett liegen’; лтш. pũt, praes. 1.sg. pũstu, praet. 1.sg. puvu ‛faulen, modern,  faulenzen, lange 
schlafen’; др.-инд. pū́yati ‛wird faul, stinkt’, ǁ WH II, 393;  Mayrhofer II, 322; Fraenk. II, 680-681; Дыбо 1963: 31.  

9. лат. rūto- (< *ru̍̄to- в rūta pl. от *rūtum), part. praet.pass. от  ruō, ruī, rūtus, -ere ‛wühle, scharre’, ‛копаю, рою; 
скребу’; др.-исл. rȳja ‛den Schafen die Wolle ausreißen’ ~ слав. praes. 1.sg, *ry̋jǫ, 3.sg. *ry̋jetь; inf. *ry̋ti, aor. 1.sg. *ry̋xъ, 2-
3.sg. *ry̋; l-part. *ry̋lъ, f. *ry̋la, n. *ry̋lo; to-part. ry̋tъ, f. ry̋ta, n. ry̋to [русск. ры́ть, praes. ро́ю, 3.sg. ро́ет; болг. диал. 1.sg. 
rъ̀ja, 2.sg. rъ̀iš; словен. 1.sg. rîjem; русск. l-part. ры́л, зары́л, f. ры́ла, зары́ла; схрв. шток. rı̏o, f. rı̏la, n. rı̏lo; словен. rı̀l, f. 
rı̑la, n. rı́lo; русск. to-part. зары́т, f. зары́та, n. зары́то].  ǁ WH II, 453-454; Дыбо 2000: 228, 278, 497, 510, 522, 542;  

10. лат. spūtus, -a, -um  ‛выплюнутый’ (< *spiu̯ ̄ ̍ to-), supin spūtum (< *spiū̯ ́ tu-m), от глагола spuō, spuī, spūtum, -ere 
‛spucke’, ‛плевать’; др.-инд. ṣṭhī́vati ‛spuckt, speit aus’, ‛плюёт, выплёвывает; извергает’;  греч. πτῡ́ω ‛spucke’ ~  лтш. 
spļaũt, praes. 1.sg. spļaũju, supin spļaũttu, to-part.  spļaũts ‛выплюнутый’; русск. плева́ть, praes. 1.sg. плю́ю, 3.sg. плю́ет; 
но  др.-инд. ṣṭhyūtáḥ ‛ausgespuckt’  ǁ WH II, 580-581;  

11. лат. lātus, -a, -um ‛breit, breitspuring, gespreizt; weitläufig’ (< др.-лат. stlātus ‛широкий, обширный, растянутый’, < 
*stl̥̍̄to-<*stĺ̥h2-to- или <*stlā́-to-<*stléh2-to-) : лтш. slãt AP., Bauske ‛(iz)klāt, kraut’ (<*stlā-); слав. praes. 1.sg. *steljǫ̋, 3.sg. 
*stèljetъ, -l-part. *stla̋lъ, f. *stla̋la (русск. стелю́, сте́лешь, укр. стелю́, сте́леш; словен. stę́ljem; болг. стѐля, стѐлиш, с 
переходом в i-спряжение);  лит. tìltas (1), лтш. tilt̃s ‛мост’; ǁ WH I, 772; Дыбо 2000: 270;  Karulis 850-851, 852; Mühl.-
Endz. III, 924;  

12. лат. strātus, f. strāta ‛расстеленный’ (< *str̥̍̄to-); и супин strātum (< *stŕ̥̄tu-m) от глагола  sternō, strāvī,  strātum, -
ere ‛breite aus, breite hin, streue  hin, lege nieder, lagere; ebne, glätte; bedecke, bestreue’; др.-ирл. sernim ‛breite aus’;  др.-
инд. str̥nā́ti ‛breitet aus, streut’, part. praet.pass. stīrṇáḥ ‛ausgebreitet, hingestreut’, stárīman- n. ‛Ausbreitung, Ausstreuung’; 
эту основу следует отделить от др.-инд. str̥nṓti, stárati ‛streckt nieder, unterwirft, besiegt’, ‛сыплет, бросает’ (ср. Mayr-
hofer III, 518)  ~ др.-русск. sg. f. просте́рта  Цв. 72б, pl. просте́рты Цв. 57б; l-part. f. не просте́рласѧ Увар. 534б, m. 
просте́рлъ Цв. III-43;  при редких следах а.п. b в презенсе: 3.sg. про́стреть Сенн. 194г (Зализняк 2011, II: 106); совр. 
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русск. простё́рт, простё́рта, ср. также лит. stìrta (1), лтш. stirt̃a ‘скирда’2; но  др.-инд. stīrṇáḥ  и  strtah̥ ̣́ . ǁ WH II, 590-
591; Mayrhofer III, 517-518; Pok. 1029-1030;   

13. лат. sūtus ‛шитый’ (< *siu̯ ̄ ̍ to-) ~ лтш. šũts ‛шитый’; слав. praes. 1.sg. *šı̋jǫ, 3.sg. *šı̋jetь, to-part. *šı̋tъ (юго-
западнорусск. XVI-XVII в. шı́ю Гр.Зиз. 56б, Гр.См. ϒ3б; укр. ши́ю, ши́єш, блр. шы́ю, шы́еш Iвашуцiч 84; болг. диал. 
банат. шѝйа̣, зашѝйа̣, Wysoka šı́ ̀ ja, šıš́ ́̀ ; сев.-чак. Нови šı̑jē̆n; ст.-хорв. XVIIв. Ю. Крижанич Ши́jем Гр. 901, 214; Заши́jем 
Гр. 214; сев.-кайк. Бедня *šȇijam, Пригорье *zešı̑jem Rad 118: 67; словен. šı̑jem, угор.-словен. praes. 3.sg. šı̑je, 3.pl. šı̑jejo 
Rad 67: 83 [в северночакавском, кайкавском и словенском переход рефлекса акута в «новый циркумфлекс»], to-part. 
русск. заши́т, f. заши́та, n. заши́то, pl. заши́ты, чл. ф. заши́тый; но  др.-инд. syūtáḥ ‛шитый’ не релевантно из-за 
генерализации в ведийском конечного ударения в отглагольных  tо-прилагательных  ǁ WH II, 631-632; Дыбо 1961: 18; 
Дыбо 2000: 276, 489, 496, 509, 518-519, 522, 523 (= Дыбо 1981: 221), 542,  

14. лат. trītus,-a, -um ‛abgerieben, geübt’, ‛тёртый’ (< *trī̍-to-), лат. terō, trīvī, trītum, terere ‛reibe (ab), zerreibe, dresche’  
~ лит. trìntas, inf. trìnti, praes. 1.sg. trinù, praet. 1.sg. trýniau ‛(durch)reiben, feilen, ; лтш. trĩts ‛тёртый’; слав.  но  греч. 
τρητός  ‛durchbohrt, durchlöchert’; τείρω ‛reibe (auf), bedränge, quäle, betrübe’, τίτρημι, τιτράω ‛zerreibe, durchbohre’, fut. 
τρήσω   ǁ WH II, 672-673; Дыбо 1961: 19; Fraenk. 1124-1125,… 1102;  Дыбо 2000: 263, 330, 481-482, 488, 491, 503, 523; 
Pok. 1071-1073;   

 
–no-основы   

1. кельт. *flā́no- ‛full’ (<*pl̥̄ńo-): ирл. lán ‛полный’; др.-валл. laun, валл. llawn; корн. luen, leun, len; брет. leun 
‛полный’ ~ лит. pìlnas, лтш. pilñs ‛полный’; слав. *pь̋lnъ, f. *pь̋lna, n. *pь̋lno (др.-русск. f. nom.sg. ïî́ëíà  Чуд. 822, m. 
nom.pl. ïî́ëíè Чуд. 131, ter; схрв. шток. пу̏н, f. пу̏на, n. пу̏но; ст.-хорв. XVII в. Ю. Крижанич  По́лн Гр. 552, f. По́лна Гр. 
158, n. pólno Пол. 20); афг. pə́n,̣ f. pə́nạ  ‛полный, наполненый’; но др.-инд. pūrṇá- adj. ‛полный, наполненный; 
оконченный’  ǁ Дыбо 1961: 18;  Дыбо 1974: 76;                                                                                                         

2. кельт. *grāno- n. ‛grain’ (<*gȓ ̥ ̄ ́no-): ирл. grán, валл. grawn ‛зерно’; лат. grānum n. ‛Korn, Kern’, ‛зерно’ (<*grānom 
<*gȓ ̥ ̄ ́no-m) ~ слав. *zь̋rno n. ‛Korn’, pl.  *zь̋rna ()  ǁ  WH I, 618-619;  

3. лат. *lāna f. ‛Wolle’,‛шерсть’ (< *vlānā-<*ulna̯ ̄̄ ́ -) ~ др.-инд. ū́rnạ̄- f. ‛Wolle’,‛шерсть’; авест. varnā f. ‛Wolle’; герм. 
*wullō f. [гот. wulla; др.-исл. ull; др.-англ. wull; др.-фриз. wolle; ср.-н.-нем. wulle; др.-в.-нем. wolla ‛Wolle’];  лит. vìlna 
‛Wollhärchen’, лтш. vilña ‛Wolle’; слав. *vь̋lna f. ‛Wolle’ [русск. во́лна, укр. во́вна, блр. во́ўна; болг. въ́лна, схрв. ву̏на; 
словен. vółna; чеш. vlna, слвц. vlna; польск. wełna]  ǁ  WH I, 756-757; Fraenk. 1253-1254; Фасмер I, 339-340;  Orel 474;  
 

-tu-основы  
А. Подвиж̟но-окситонированная а.п.  Б. Баритонированная а.п. 
1. лат. rŭtum (< *rūtu̍-)    1. лат. sūtum (< *siu̯ ̄ ̍ tu-) 
2. лат. lĭtum (< *lītu̍-)    2. лат. spūtum (< *spiu̯ ̄ ̍ tu-) 
3. лат. fŭtu- (< *bhūtu̍- в fŭturus)   3. лат. trītum (< *trı̍̄tu-) 
4. лат. cĭtum (< *kītu̍-3)    4. лат. strātum (< *str̥̍̄tu-) 
5. ирл. gŭth (< *g̑hūtu̍-)    5. лат. nātū- (< *g̑n̥̍̄tū- в nātūra) 
6. ирл. brŭth (< *bhrūtu̍-)    6. ирл. bíth (< *bhī̍ tu- в fo-bíth) 
7. ирл. bĭth (< *gu̯ītu̍-)    7. ирл. bráth (< *bhr̥̍̄tu-)  

-to-основы  
А. Подвижно-окситонированная а.п.  Б. Баритонированная а.п. 
1. лат. rŭtus (< *rūto̍-)    1. лат. sūtus (< *siu̯ ̄ ̍ to-) 
2. лат. lĭtus (< *līto̍-)    2. лат. spūtus (< *spiu̯ ̄ ̍ to-) 
3. лат. fŭto- (< *bhūto̍- в fŭtāre)   3. лат. pūto- (< *pu̍̄to- в pūtēre) 
4. лат. cĭtus (< *kīto̍-4)    4. лат. rūto- (< *ru̍̄to- в rūta) 
5. лат. pŭtus (< *pūto̍-5)    5. лат. trītus (< *trī̍-to-) 
6. лат. *gnŏto- (< *g̑nōto̍-6)   6. лат. grātus (< *gu̯r̥̍̄to-) 

                                                
2 Таким образом, приводимые мной южнославянские материалы: серб. XV в.: aor. 2.pl. не прострѣхцй  Ев.-апр. 240а, 3.sg уфт стрѣть 
Ев.-апр. 76а, уфт стрѣТь Апост. 79б20, уфт стрѣ се Ев.-апр. 193б; ср.-болг. XV в. l-part. уфт сТрьль й̇хм  Сб.№ 151: 2504б, Уфт сТрЬ й̇хм   
Сб. № 151: 29025б; хорват. XVII в. aor. 2-3.sg. óbztre nyé Petr. 165 (Дыбо 2000: 490, 501), равно как и др.-русск. part. praet.act. nom.sg. 
про̑стеÐ Чуд. 171 (Дыбо 2000: 514 и Зализняк 2011, II: 106) и вариант а.п. c у А.А. Зализняка: praes. 1.sg. уфт стрó  Тар. 82, 3.sg. 
уфтхцфй ть Новг. 227 etc., 2.pl. уфтхцфйцй  Постн. 97; l-part. фдхуфтхцйфпд сѧ Хлуд. 129, распростерлµсѧ Хлуд. 129б (Зализняк 2011: 
106), - эта генеративизация а. п. c является, по-видимому,  результатом победы диалектной инновации, связанной со спецификой 
отображения нисходящего индоевропейского тона в акцентной системе. Для рецессивности второй основы ср.: прагерм. *strōđú- < 
*strōþú- (<*strō̠-tó̟̠-s <*strō̠̟-to̠-s̟) ~ греч. στρω̠τό̟̠ς part. praet.pass. (<*strō̠-tó̟̠-s <*strō̠̟-tó̟̠-s <*strō̠̟-to̠-s̟).  
3 Ср. греч. κῑ́νῡμαι ‛двигаюсь, трогаюсь, отправляюсь’.  
4 Ср. греч. κῑ́νῡμαι ‛двигаюсь, трогаюсь, отправляюсь’.  
5 Ср. др.-инд. pūtáḥ ‛очищенный’. 
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7. лат. pŭto- (< *pūto̍- в pŭtāre)   7. лат. strātus (< *str̥̍̄to-) 
8. лат. in-clŭtus (< *k̑lūto̍-)   8. лат. stlātus (< *stl̥̍̄to-) 
9. лат. de-frŭtum (< *bhrūto̍-)   9. лат. nātus (< *gn̑ ̥ ̄ ̍ to-) 
10. ирл.*both (<*bhūto̍- в ro-both)   10. ирл. bíth (< *bhı̍̄to- в ro-bíth) 
11. ирл. cloth n.‛Ruhm’(< *k̑lūto̍m)  11. валл. prid (< *ku̯rı̍̄to-) 
12. валл. brwd ‛heiß’ (< *bhrūto̍-)   12. кельт. *mlāto- ‛flour’ (< *ml̥̍̄to-) 
13. брет. skant ‛Schuppen’ (<*(s)knto̥ ̄ ̍ -)  13. ирл. gnáth (< *g̑n̥̍̄to-)  
14. кельт. *-balto-  (< *-gu̯l̥̄-tó-)  
15. кельт. *tantā-  (< *tn̥̄-tā́-) 

-no-основы  
А. Подвижно-окситонированная а.п.  Б. Баритонированная а.п. 
1. кельт. *darno- ‛piece, part’ (<*drno̥ ̄ ́ -)  1. кельт. *flā́no- ‛full’ (<*pl̥̄ńo-)  
2. кельт.  *starno- ‛pavement’ (<*strno̥ ̄ ́ -)  2. кельт. *grāno- ‛grain’ (<*gȓ ̥ ̄ ́no-) 
3. кельт.  *lono- ‛баран (холощёный)’ (<*lūnó-)     3. лат. lāna ‛Wolle’ (< *vlānā-<*ulna̯ ̄̄ ́ -) 
 
 Рефлексация двух акцентных парадигм личных форм пракельтского глагола  

   1) Глаголы с баритонированной акцентной парадигмой (а.п. a).  
       I. Рефлексы долгих монофтонгов в  а.п. a. 

1. Презентная основа: кельт. *rā-yo- “row”, “грести” (др.-ирл. ráïd) (<*ŕ̥̄-jo-, как лтш., или <*rṓ-jo-, как герм.) ~ 
герм. *rṓja- “грести”; лтш. irt̃, praes. 1.sg. iŗu, praet. 1.sg. īru “rudern”; греч. ἐρέσσω “rudere”, ἐρετμός “Ruder”; лат. rēmus 
“Ruder”; др.-ирл. rāme “Ruder”   ǁ  Matasović  306;  Льюис-Педерсен  447; Orel 306;  Mühl. – Endz. I, 710;  Mayrhofer I, 
49;    

1a. Отглагольное имя на –tro-: др.-инд. áritram, arítram n. “Steuerruder”;  arítraḥ m. “Ruder” ~ герм. *rṓ̠̟þra̟z ~*rṓ̠̟þra̟n 
m./n. (др.-исл. rōþr “Ruder”; др.-англ. róðer; др.-фриз. rōder; ср.-н.-нем. rōder; др.-в.-нем. ruodar) ǁ  Orel 307;   

2. Презентная основа: кельт. *gnī́y-o- ‛beget, create, do’ [Vb] (<*gnḗy-o/e-):  др.-ирл. praes. 1.sg. gnīu ‛ich mache, tue’,  
3.sg. gníid  ‛makes, does’, формы презенса сохраняют баритонезу, парадигматический выбор акцентных типов 
подтверждается кельт. *-gnī́to- ‛порожденный, сотворенный’ в др.-ирл. ro-gníth (<*-gnḗto-) praet.pass. conjunct.  ~  др.-
инд. jánati ‛erzeugt, gebiert’, jánima, jánma (-an-) n. ‛Geburt, Ursprung’ ǁ Thurneysen 438;  Matasović 163-164; Mayrhofer I, 
415, 416;   Pok. 373-374 (√g̑en-, g̑enǝ-, g̑nē-, g̑nō- ‛erzeugen’);   Isaac 27: (<*ǵneh1-tó-, ошибочно);   

  2а. Отглагольное имя (adj.) на –to-: кельт. *-gnī́to- ‛порожденный, сотворенный’: др.-ирл. ro-gníth (< *gnḗto) 
praet.pass. conjunct. of др.-ирл. praes. sg. 1. gnīu ‛ich mache, tue’,  3. gníid  ‛makes, does’  ǁ Thurneysen 438;  Matasović 163-
164;  Mayrhofer I, 415, 416;  Pok. 373 (√g̑en-, g̑enǝ-, g̑nē-, g̑nō- ‛erzeugen’);  Isaac 27: (<*ǵneh1-tó-, ошибочно);  

2b. Отглагольное имя на –tro-: др.-инд. janítram n. ‛Geburtsort, Heimat, Ursprung’  ǁ  Mayrhofer I, 415, 416;  Pok. 373 
(√g̑en-, g̑enǝ-, g̑nē-, g̑nō- ‛erzeugen’);   

 
II. Рефлексы кратких и долгих монофтонгов в  а.п. a. 

3. Презентная основа: кельт. *be-na- <*bi-na- ‛strike, hit’ [Vb]: др.-ирл. benaid  ‛schlägt’, ‛strikes’ [кельт. *bi-na- 
‛strike, hit’]; др.-брет. et-binam gl. ‛lanio’, ‛раздирать, разрывать’ (лат. per-fines ‛perfringas’, к лат. fīnis, -is m. ‛предел, 
граница’, als “Schlag” oder “(Ab)schnitt”) [air. benim (*bhinami), Praet. 3. Sg. ro-bīth “schneide, schlage”, mbret. benaff 
“schneide”, akymr. etbinam ‛laniō’] краткость корневого гласного объясняется вставкой –ne-/-n-инфикса между i- и 
ларингалом; долгота сохраняется в bíth в praet.pass. ro-bíth ‛wurde geschlagen’ и в пасс. прич. прош. вр. bīthe 
‛geschlagen’; без –n-Infix: abret. bitat ‛resecāret’, kymr. bidio “Bäume beschneiden”  ~  слав. pras. 1.sg. *bı̋jǫ, 3.sg. *bı̋jetь; 
part. act. praes. *bı̋ję, *bı̋jǫtji; inf. ~ sup. *bı̋ti ~ *bı̋tъ; aor. 1.sg. *bı̋xъ, 3.sg. *bı̋; l-part. *bı̋lъ, f. *bı̋la; part. act. praet. *bı̋vъ, f. 
*bı̋vъši ǁ Matasović 65-66; McCone 1991, 11;  Дыбо 1961: 15, 19, 31-32; Pedersen II, 461 ff., WH I, 502-504;  Pok. 117-118 
(√bhei(ə)-/bhī-);   

3а. Отглагольное имя (adj.) на –to-: кельт. *bī́-to- ‛geschlagen’ (<*bíh2-to-):  др.-ирл. bíth в praet.pass. ro-bíth ‛wurde 
geschlagen’ -  praet. pass. conjunct. от др.-ирл. benaid  ‛schlägt’, ‛strikes’ [кельт. *bi-na- ‛strike, hit’] ~ слав. part. praet.pass. 
*bɪ̋tъ, f. *bɪ̋ta, n. *bɪ̋to, pras. 1.sg. *bı̋jǫ, 3.sg. *bı̋jetь ~ авест. byente ‛sie bekämpfen, schlagen’; греч. φῑτρός m. ‛Baumstamm, 
Holzscheit’, φῑμός m. ‛Knebel, Maulkorb’; армян. bir ‛großer Stock, Keule’;  ǁ Matasović 65-66;  De Bernardo Stempel 1999: 
442; Irslinger 2002: 431; Isaac 27: (<*bhih2-tó-, ошибочно)   

Возможные сближения: слав. part. praet.pass. *bɪ̋tъ, f. *bɪ̋ta, n. *bɪ̋to, pras. 1.sg. *bı̋jǫ, 3.sg. *bı̋jetь ~ авест. byente ‛sie 
bekämpfen, schlagen’; греч. φῑτρός m. ‛Baumstamm, Holzscheit’, φῑμός m. ‛Knebel, Maulkorb’; армян. bir ‛großer Stock, 
Keule’;  др.-ирл. ben(a)id ‛schlägt’, ro-bīth ‛wurde geschlagen’, bīthe ‛geschlagen’  ǁ Дыбо 1961: 15, 19, 31-32;  Pok. 117-
118 (√bhei(ə)-/bhī-);  

Акцентуационные валентности основы: русск. отби́т, за-би́т, n. от-би́то, за-би́то, f. би́та, от-би́та, за-би́та; ср. 
слав. pras. 1.sg. *bı̋jǫ, 3.sg. *bı̋jetь; part. act. praes. *bı̋ję, *bı̋jǫtji; inf. ~ sup. *bı̋ti ~ *bı̋tъ; aor. 1.sg. *bı̋xъ, 3.sg. *bı̋; l-part. 
                                                                                                                                                                     
6 Лат. nŏta f. ‛знак, отметка’, nŏtāre ‛обозначать, отмечать’, cognitus ‛известный, знакомый’, agnitus ‛признанный’ предполагают 
др.-лат. *gnŏtus ‛известный’; ср. др.-инд. jñātáḥ, греч. γνωτός ‛известный’. 
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*bı̋lъ, f. *bı̋la; part. act. praet. *bı̋vъ, f. *bı̋vъši ǁ Дыбо 1961: 15, 19, 31-32; Pok. 117-118 (√bhei(ə)-/bhī-);  славянский 
материал указывает на доминантную валентность этого глагольного корня.  

4. Презентная основа: кельт. *kwri-na- ‛buy’ [Vb] (<*kwri-ne-h2-): ирл. crenaid  ‛buys’, ‛покупает’, др.-валл. prinit 
‛покупает’; ср.-валл. praes. 1.sg. prynu; валл. prid ‛expensive’, краткость корневого гласного объясняется вставкой –ne-
/-n-инфикса между i- и ларингалом; ~ др.-инд. krīnạ̄́ti, с вторичным восстановлением долготы *-ī- по неличным 
формам глагола; ср.  др.-русск. крьнути ‛купить’, praes. 3.sg. крьнеть, где рефлекс говорит о сохранении первичной 
краткости; баритонеза подтверждается и славянским материалом: др.-русск.  part. praet.pass. укриенъ ‛купленный’, ср. 
ст.-слав. oykpиѥнъ ‛куплен’, который  свидетельствует о баритонезе восстанавливаемой праславянской формы *krī́tos 
(в ст.-слав. языке баритонированные причастия на –tos были заменены причастиями на –enos); о существовании ранее 
в славянском причастия на –tos от этого глагола свидетельствует производное от этого причастия существительное: по 
| критии ‛по искуплении’ Усп. сб. 207в14-15  ǁ Matasović 182; Льюис-Педерсен 335;  Isaac 27-28: (<*kʷrih2-tó-)  

4а. Отглагольное имя (adj.) на –to-: кельт. *kwrī́-to- ‛куплен’ (<*kwríh2-to-):  др.-ирл. críth praet. pass. conjunct. от ирл. 
crenaid  ‛buys’, ‛покупает’, валл. prid ‛expensive’, ‛дорогой’;  др.-валл. prinit ‛покупает’; др.-русск. крьнути ‛купить’, 
praes. 3.sg. крьнеть, part. praet.pass. укриенъ ‛купленный’, ст.-слав. oykpиѥнъ ‛куплен’, который  свидетельствует о 
баритонезе восстанавливаемой праславянской формы *krī́tos (в ст.-слав. языке баритонированные причастия на    –tos 
были заменены причастиями на –enos); о существовании ранее в славянском причастия на –tos от этого глагола 
свидетельствует производное от этого причастия существительное: по | критии ‛по искуплении’ Усп. сб. 207в14-15  ǁ 
Matasović 182; Льюис-Педерсен 335; Дыбо 1961: 18, 32 (<*kwríh2-to-)  Isaac 27-28: (<*kʷrih2-tó-)  

Возможные сближения: др.-русск. крьнути ‛купить’, praes. 3.sg. крьнеть, part. praet.pass. укриенъ ‛купленный’; о 
существовании ранее в славянском причастия на –tos от этого глагола свидетельствует производное от этого 
причастия существительное: : по | критии ‛по искуплении’ Усп. сб. 207в14-15   

Акцентуационные валентности основы: ср. ст.-слав. oykpиѥнъ ‛куплен’, этот тип страдательного причастия 
свидетельствует о неподвижном акцентном типе данного глагола, т.е. о доминантной валентности корня. ǁ Дыбо 1961: 
18; Дыбо 2014.  

5. Презентная основа: кельт. *fre-na- <*fri-na- ‛bestow’ (а не  *far-na- ‛bestow’ как в Matasović 122): др.-ирл. renaid  
‛sells’, ‛продает’ (< кельт. *fri-na- <*pr̥-nā- <*pr̥-neh2-), краткостный рефлекс корневого –r̥- объясняется вставкой –ne-
/-n-инфикса между –r̥- и ларингалом; долготный рефлекс сохраняется в кельт. *-frḗ-to- или *-frī́-to- ‛wurde verkauft’ 
(*prḗ(i̯)-to- или <*prəí-to- <*prьh2í-to-): др.-ирл. -ríth praet. pass. conjunct of renaid  ‛sells’, ‛продает’ ~ др.-инд. pr̥nạ̄́ti 
‛gives’;  греч. πέρνημι, πέρναμαι ‛zum Verkauf ausführen, verkaufen’, πιπρᾱ́σκω ‛verkaufen’; авест. pairyante ‛sie werden 
verglichen’; лат. parō, parāvī, parātum, parāre ‛bereite (vor, zu), rüste, schicke mich an; verschaffe mir, erwerbe, kaufe’ ǁ  
McCone 1991: 37;  Irslinger 2002: 27-28; Matasović 122;   

5a. Отглагольное имя (adj.) на –to-: кельт. *-frḗ-to- или *-frī́-to- ‛wurde verkauft’ (<*prḗ(i̯)-to- или <*prəí-to- <*prьh2í-
to-): др.-ирл. -ríth praet. pass. conjunct of renaid  ‛sells’, ‛продает’ (< кельт. *fri-na- <*pr̥-nā- <*pr̥-neh2-, а не  *far-na- 
‛bestow’ как в Matasović 122) ~ др.-инд. pr̥nạ̄́ti ‛gives’;  греч. πέρνημι, πέρναμαι ‛zum Verkauf ausführen, verkaufen’, 
πιπρᾱ́σκω ‛verkaufen’; авест. pairyante ‛sie werden verglichen’; лат. parō, parāvī, parātum, parāre ‛bereite (vor, zu), rüste, 
schicke mich an; verschaffe mir, erwerbe, kaufe’ ǁ  McCone 1991: 37;  Irslinger 2002: 27-28; Matasović 122;  Isaac 28: 
(<*h2riH-tó-).  

Возможные сближения: др.-инд. pr̥nạ̄́ti ‛gives’;  греч. πέρνημι, πέρναμαι ‛zum Verkauf ausführen, verkaufen’, πιπρᾱ́σκω 
‛verkaufen’; авест. pairyante ‛sie werden verglichen’; лат. parō, parāvī, parātum, parāre ‛bereite (vor, zu), rüste, schicke 
mich an; verschaffe mir, erwerbe, kaufe’ ǁ Matasović 122;  McCone 1991: 37; Irslinger 2002: 27-28;  Frisk II, 516-517; WH II, 
256-257;  Pok. 817; LIV2 474 (√*perh2- ‛verkaufen’, √*h2rei̯H- ‛zählen’);   

Акцентуационные валентности основы.Развитие подобно случаю с основой dhē̟i- (<*dhe̟u-ē̟i-  или < *dhe̟u-ē̠i-). Как 
и в первом случае следует предполагать конкуренцию двух основ: презентная основа с инфиксом *-ne-/*-n- и 
претеритальная основа с доминантным суффиксом *-ḗ̟-, соответствующая ей презентная основа с рецессивным 
суффиксом  *-ī̠- могла отсутствовать, как это мы наблюдаем в балто-славянском и в германском (см. выше).  

 
II. Рефлексы кратких и долгих слоговых сонантов в  а.п. a. 

6. Презентная основа: кельт. *gni-na- ‛recognize’ [Vb] (<*g̑ń̥-neh-): др.-ирл. ad-gnin <*ati-gni-na- (<*gń̥-ne-h3-), 
краткостный рефлекс корневого –n̥- объясняется вставкой –ne-/-n-инфикса между –n̥- и ларингалом; долготный 
рефлекс –ń̥̄- (<-n̥H-) или долгота второй основы сохраняется в кельт. *gnā́to- ‛known, usual’ [Adj] (< *g̑ń̥̄to- < *g̑ń̥h3-to-): 
др.-ирл. gnáth ‛gewohnt, bekannt’, ср.-валл. gnawt ‛usual, customary’, ‛обычный, привычный’; др.-брет. gnot ‛usual’  ~ 
др.-инд. jānā́ti, jānīté ‛kennt, weiß, versteht’  ǁ Matasović  162; Mayrhofer I, 446, 446-447; Fraenk. 1300-1301;  Pok. 377; 
Дыбо 1961: 19;  

6a. Отглагольное имя (adj.) на –to-: кельт. *gnā́to- ‛known, usual’ [Adj] (< *gn̑ ̥ ̄ ́ to- < *gn̑ ̥ ́ h3-to- или < *g̑nṓto- <*gnȏ ́ h3-
to-): др.-ирл. gnáth ‛gewohnt, bekannt’, ср.-валл. gnawt ‛usual, customary’, ‛обычный, привычный’; др.-брет. gnot ‛usual’ 
~ лтш. pazıt̃s ‛знакомый’, др.-в.-нем. kund, гот. kunþs ‛знакомый, известный’  ǁ  Matasović  162;   Isaac 27: (<*ǵnoh3-tó-)  

6b. Отглагольное имя (adj.) на –to-: лат. gnŏto- [в лат. nŏta f., gen.sg. nŏtae ‛знак, отметка’, nŏtāre ‛обозначать, 
отмечать’ и в лат. cognitus ‛известный, знакомый’, agnitus ‛признанный’ ~ др.-инд. jñātáḥ, греч. γνωτός ‛известный’ ] < 
*g̑nō̠̟tó̟̠- <*gn̑ ̟ o̠h3-tó̟̠-  
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6c. Отглагольное имя на –tro-: др.-инд.  jñā́tram n. ‛Erkenntnisfähigkeit, Einsicht’  ~ прагерм. *knṓþla- [в др.-в.-нем. 

be-cnuodelen ‛ein Erkenntniszeichen geben’]  (<*g̑nṓ̟̠tro̟-<*g̑nō̠tró̟-<*g̑nō̠̟tró̟-) и др.-лит. žénklas m. (1) ‛Zeichen’,‛знак’ (DP: 
nom.pl. ʒ́ékłai 1314, 1330, ʒ́é̷kłai 149, 1946, 22530, 31810, 34734, 35512, 37353, 37417; ǯé̷klai 25434; gen.pl. ʒ́é̷kł  867, 20139, 25137, 
25433, 25443, 35612, 43650, 45736, 53133  ʒ́é̷⸗ |kl  713-14), ʒ́é̷kłu 6816, 22811, 25437, ʒ́ékł  15530, ʒ́é⸗ |kł  39847-48, ʒ́é̷kł[u?] 2284; 
dat.pl. ʒ́é̷kłamus 5112; instr.pl. ʒ́é̷kłais 1725, 20450, 38014, 48134, ʒ́ékłais 1923; loc.pl. ʒ́é̷kłůʃe 16148; позиции закона Соссюра: 
instr.sg. ʒ́é̷kłu 517, 5114, 5120, 5132, 549, 5412, 5421, 6933, 11950, 15237, 1744, 29446, 45523, 45543, 45548, 4563, 4569, 45843, ʒ́é̷klu 
5111, 5127, 5127, 5134,  ʒ́ékłu 5418, ʒ́ékł  14254, ʒ́é̷kł  45516, ʒ́êkłu 5124; acc.pl. Ʒé̷kłus 1231, ʒ́é̷kłus 1949, 7735,  12318, 18134, 22537, 
24533, 2651, 34729,  3756,   45515,  4813, ʒ́e̷⸗ |kłus  32727-28; ещё можно прибавить два примера из DK: instr.sg. ʒ́é̷kłu 182, 
Ʒé̷kłu 197)7 (< *g̑e̟nh3-tlo̟-)  ǁ Fraenk. 1300-1301;  Pok. 377; Дыбо 1961: 19;  

Возможные сближения:  кельт. *gnā́to- adj. ‛привычный, известный’ соответствует прагерм. *ku̍nþa- part.praet.pass. 
‛известный’ (гот. kunþs ‛bekannt’, др.-исл. kunnr, kuþr, др.-англ. cūđ, др.-сакс. kūđ, др.-в.-нем. kund ‛известный’); лтш. 
pazıt̃s (< *pa-zínta-, лтш. плавная интонация указывает на накоренное ударение), лит. pa-žìntas ‛известный, знакомый’ 
(1. а.п.: др.-лит. nom.sg. m. paǯíntas DP 1824, 42548, nom.pl. m. paǯínti DP 455), которые являются страдательными 
причастиями с суффиксом –to- от глагола неподвижной акцентной парадигмы, имевшей в индоевропейском 
накоренное ударение;  ǁ Matasović  162; Дыбо 2011: 44;  

Акцентуационные валентности основы: лит. pa-žìntas ‛известный, знакомый’ (< 1.а.п.: др.-лит. nom. sg. m. paǯíntas 
DP 1824, 42548, nom.pl. m. paǯínti DP 455);  лтш. pazıt̃s ‛знакомый’ (< *pa-zínta-, лтш. плавная интонация указывает на 
накоренное ударение); др.-в.-нем. kund, гот. kunþs ‛знакомый, известный’ (<*gúnþa- < *gn̑ ̥ ̄ ́ to-) ~ герм. *knǣ́ja- ‛знать’ 
(др.-исл. kná ‛kann’; др.-англ. cnāwan ‛wissen, erkennen’, др.-в.-нем. knājan ‛kennen’) : слав. praes.sg. 1. *zna̋jǫ, 3. 
*zna̋jetь (<*ĝnō̍-i̯e-); inf. *zna̋ti (<*ĝnō̟̍-tei-) (а.п. a); при   *–znȃjǫ, 3.sg.  *–znājètь, которому соответствует ряд со второй 
основой: лат. nota, -ae f. ‛Kennzeichen, Merkmal; Buchstabenzeichen, Schrift, Kurzschrift; Note’; cognitus ‛известный, 
знакомый’; agnitus ‛признанный’ (< *-gnŏtos < *-gnotȏ ̠̄ ̠̟́ s  < *-gnotȏ ̟̄ ̠ ̟ ̠́ s <*gnȏ ̥̟ ̠ h3-to̟̠s) ~ др.-инд. jñātáḥ ‛bekannt, verstanden’; 
греч. γνωτός ‛известный’; греч. γι-γνώσκω, эпир. γνώσκω ‛erkenne’, лат. nōscō, др.-лат. gnōscō ‛erkenne, identifiziere; ǁ 
Matasović  162; Mayrhofer I, 446, 446-447; Fraenk. 1300-1301;  Pok. 377; Дыбо 1961: 19;   

7. Презентная основа: кельт. *kri-ni- ‛sift, shake’ [Vb]: др.-ирл. araˑchrin intr. (§ 423) ‛zerfällt’, ‛decays’, ‛гниёт, 
разлагается’, pl. araˑchrinat; ar-a:chrin “perishes”, ‛гибнет’ (Pok.: <*-kȓ ̥ -nu-t), do-cer ‛er fiel’; валл. go-gryn-u “sift, 
cleanse, riddle”, ‛просеивать, очищать’; ср.  др.-ирл. crín (W. crin) ‛welk’, ‛вялый, дряблый’,  “decrepit”, ‛дряхлый’ 
(Льюис-Педерсен: ‛увядший’, приводит также ирл. crínaim ‛вяну’; валл. crino ‛вянуть’) ~ др.-инд. srná ̥ ̣ ̄ ti tr. 
‛zerschmettert, zermalmt, zerbricht’, “destroys”, ‛уничтожает, разрушает’, aor. aśarīt (AV, TB); part. śīrṇá- ‛zerbrochen, 
zersprungen’ (AV, Br. u.a.), a-śīrta-(tanu-) ‛unversehrt(en Leibes)’, śūrtá- ‛zerschmettert’ (RV); Gk. κρῑ́νει “separates, 
determines”, ‛отделяет, разделяет; определяет’ (<*krin-ye-), κεραΐζω ‛verwüste, plündere’ (<*κεραϝ-ίζω, на основе κεραϝό-
ς (κερᾰ- = др.-инд. śari-)); Lat. cernit “sifts, separates, discerns”, ‛просеивает; отделяет, разделяет; различает’ (<*krineti) ǁ 
McCone 1991: 13, 17; Matasović 224; Льюис-Педерсен: 414;  Mayrhofer III, 371-372; Frisk I, 822, II, 20-21;  Pok. 578 (√ 
k̑er- und k̑erə- : k̑rē-);  

8. Презентная основа: кельт. *tlina- ‛take away, steal’, ‛удалять, красть’ [Vb] (<*tĺ̥nā- <*tĺ̥-ne-h2-): др.-ирл. tlenaid, –
tlen ‛removes’, ‛устраняет, удаляет’ ~ лат. tollo, sustŭli, sublātum, tollere ‛поднимать вверх; вынимать; повышать’, 3.sg. 
tollit ‛raises, removes’, ‛поднимает (якорь), устраняет, воздвигает’ (лат. tollō < *tlno̥ ̄ , перестройка древнего *tlnḁ ̄ mi) ǁ на 
доминантность корневой морфемы может указывать слав. *tolı̋ti, praes. 1.sg. *toljǫ̋, 3.sg. *tòlītь (др.-русск. оуто́литсѧ 
Ратн. 200б, оутωлить Мер. 116б; словен. tóliti, praes. 1.sg. tǫ́lim ‛besänftigen, beschwichtigen, beruhigen, stillen’), если это 
действительно каузатив от данного глагола (ср. другую этимологию в Фасмер IV, 71)   ǁ Matasović 380; Pok. 1060-1061; 
Orel 428; Barber 31; Feist 504-505; Frisk II, 848-849; WH I, 772; II, 688-689; Зализняк 2011, II: 116;  Mühl.-Endz. I, 818;  

8а. Отглагольное имя на –ti-: кельт. *tlāti- ‛weak, sick’ [Adj] , ‛слабый, больной’ (< *tḹ-́ti-): ср.-ирл. tláith [i] 
‛schwach, sanft’, ‛weak, feeble, soft, pleasant’, ‛слабый, хилый, мягкий, приятный’; сред.-валл. tlawdd ‛arm’,‛poor, sick’, 
‛бедный, скудный; больной’ ~ греч. греч. τλῆσις ‛das Dulden’, ‛терпение, страдание’ (< *tl̥̄t́is); герм. *þúlþi и *þulđi: ср.-
в.-нем. dulde ‛Geduld’, ‛терпение’ и др.-в.-нем. dult (ср.-н.-нем. dult) ǁ Matasović  380; Pok. 1060-1061; Orel 428; Barber 
31; Feist 504-505; Frisk II, 848-849; WH I, 772; II, 688-689; Plet. II, 675;  Mühl.-Endz. I, 818;  

8b. Отглагольное имя на –to-:  лат. part. praet.pass, lātus (< *tlātos) ‛getragen’; но греч. dor. τλᾱτός, att. τλητός  
‛standhaft, zu erdulden’. ǁ Matasović 380; Pok. 1060-1061; Orel 428; Barber 31; Feist 504-505; Frisk II, 848-849; WH I, 772; 
II, 688-689; Mühl.-Endz. I, 818;  

8с. кельт.  *tlā́-ti- ‛weak, sick’:  др.-ирл. tláith ‛weak’, , валл. tlawd ‛poor’ (Matasović: ср.-ирл. tláith ‛weak, feeble, soft, 
pleasant’, ‛слабый’, ср.-валл. tlawd ‛poor, sick’, ‛бедный, скудный) ~ кельт. *tli-na- ‛take away, steal’, ‛уносить, 
отнимать; воровать’: ср.-ирл. tlenaim  ‛stehle’, ‛краду’ (<*tlnḁ ̄ mi) ǁ Matasović 380; Pok. 1060-1061; Orel 428; Barber 31; 
Feist 504-505; Frisk II, 848-849; WH I, 772; II, 688-689; Mühl.-Endz. I, 818;  

                                                
7 Кроме этих примеров и примеров, нерелевантных по отношению к грамматической подвижности и к закону Соссюра, в DP 

отмечены: nom.sg. ʒ́é̷kłás 5422, ʒ́e̷kłás 44432; gen.sg. ʒ́é̷kłó 3009; acc.sg. ʒ́é̷kłá̷ 33511;  instr.sg. ʒ́e̷kłú 58523; nom.pl. ʒ́é̷kłái 66; gen.pl. ʒ́é̷kłú̷ 
35447, 39943, ʒ́é̷kłú 25448; acc.pl. ʒ́é̷kłú̷s 37215; instr.du. ʒ́é̷kłáis 20447. В DK отмечен nom.sg. ʒ́eͣkłás DK 1515. Эти данные явно не влияют 
на определение а.п. этого слова.   
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Возможные сближения:  inf. aor. τλη̃ναι, ταλάσσαι ‛dulden’, др.-лат. at-tulas ‛du bringest’, at-tulat ‛er bringe’, perf. 

(te)tuli, лат. tollō (<*tlno̥ ̄ ) ‛hebe empor’, гот. þulan (3.sg.praes. þulaiþ) ‛ἀνέχεσϑαι, στέγειν’, ‛dulden’, ‛терпеть, страдать’; 
лтш. iztilt ‛aushalten’; лит. tìltas (1), лтш. tilt̃s ‛мост’ 

Акцентуационные валентности основы. герм. *þúlþi и вторично *þulđi: ср.-в.-нем. dulde ‛Geduld’, ‛терпение’ и др.-
в.-нем. dult (ср.-н.-нем. dult) ~ гот. þulan (3.sg. praes. þulaiþ) ‛ἀνέχεσϑαι, στέγειν’, ‛dulden’, ‛терпеть, страдать’; лтш. iztilt 
‛aushalten’ (слоговая интонация не зафиксирована); лит. tìltas (1), лтш. tilt̃s ‛мост’, литовская 1-я а.п. и латышская 
плавная интонация указывают на доминантную валентность корневой морфемы; соотношение герм. акцентовки и 
кельт. рефлексации также указывает скорее на доминантную валентность корневой морфемы. ǁ Barber 31;  Feist 504-
505; Frisk II, 848-849; WH I, 772; II, 688-689; Mühl.-Endz. I, 818; Дыбо 1961: 18 (№44).  

 
2) Глаголы с окситонированной (подвижной) акцентной парадигмой (а.п. c).  

          I. Сокращение долгого монофтонга в а.п. c. 
1. Презентная основа: кельт. *bu-yo- ‛be, become’ (<*bū-yó-):   др.-ирл. biid ‛is wont to be’ [Consuetudinal Pres.]; -bé 

[Subj.]; bieid, -bia [Fut.]; boi [Pret.]; ro-both ‛man war’ [Pret. Pass.]; др.-валл. bez [3s Pres.]; bit [3s Pres.]; bei [Impf. Subj.]; 
bu [3s Pret]; др.-брет. bout; be [3s Impf.Subj.]; boe, boue [3s Pret.]; корн. bos, beth [3s Pres.]; be [3s Impf.Subj.]; bue [3s 
Pret.]; GAUL: biiete [2p Impv] (Inscription from Limé)  ǁ  McCone 1991: 37;  Irslinger 2002: 400-409; Matasović 85;   

1а. Отглагольное имя на –to-:  кельт. *buto- (<*bhū-to̍-) part. praet.pass. от кельт. *bu-yo- ‛be, become’ ~ лит. part. 
bū́tas ‛gewesen’, лтш. bûts (nuo bûtu dienu. Wörtlich: ‛von gewesenen Tagen’), прерывистая интонация указывает на 
подвижную акцентную парадигму этого причастия и, естественно, на рецессивную валентность корневой морфемы.  ǁ  
McCone 1991: 37;  Irslinger 2002: 400-409; Matasović 85;   

2. Презентная основа: кельт. *li-na- ‛течёт, льётся’, ‛заливает, затопляет; орошает’ (др.-ирл. doˑlin  ‛flows’, ‛течёт, 
льётся’, pl. ˑlinat, weak perfect ср.-ирл. (MI. 64c18) doˑru-lin; do:lin “floods”, ‛заливает, затопляет; орошает’  (< *-lī-né-mi 
<*-ləi-né-mi<*-lьh1i-né-mi или <*-lē-né-mi <*-leh1-né-mi): ирл. do-linim ‛истекаю, изливаюсь’; др.-кимр. linisant [praet. 
pl. 3.sg.]  ǁ Matasović 239; Преображенский 458 -459; Дыбо 1961: 22; Дыбо 2000: 283, 330, 489, 495,  508, 533 (√leī ̯ -/ləi-); 
Фасмер II, 504; Fraenk. 368; Mühl. – Endz. II, 491, 505; WH I, 794-795;  Pok. 664-665 (√*lē̌i-); ср. McCone 1991: 13, 18 
(√*leih2-) и LIV2 405-406 (√ *lei̯H-1 ‛gießen’)  

McCone: O.Ir. doˑlin  ‛flows’, ‛течёт, льётся’, pl. ˑlinat, weak perfect MI. 64c18 doˑru-lin; do:lin “floods”, ‛заливает, 
затопляет; орошает’; fut. –lili <*li-(h2)lih2-se-t(i) (18)    ǁ McCone 1991, 13, 18,  

Возможные сближения: лит. líeti, praes. 1.sg. líeju ‛лить’, lýti, praes. 3. lỹja ‛идти (о дожде); лтш. lı̂t, praes. 1.sg. lı̂stu 
‛изливаться, струиться’, liêt, praes. 1.sg. leju, praet. 1.sg. lêju ‛лить’;  слав. inf. *lı̋ti ~ sup. *lı̑tъ; praes. 1.sg. *lı̑jǫ, 3.sg. 
*lijètь; aor. 1.sg. *lı̋xъ, 2-3.sg. *lı̑tъ; l-part. *lı̑lъ, f. *lila̋, n. *lı̑lo, part. praet.act. *lı̑vъ, f. *livъšı ̍, part. praet.pass. *lı̑tъ, f. *lita̋, 
n. *lı̑to; inf. *lьja̋ti  ~ sup. *lь̏jatъ; praes. 1.sg.  *lě̑jǫ, 3.sg. *lějètь; aor. 1.sg. *lьja̋xъ, 2-3.sg. *lь̏ja или  *lь̏jatъ; l-part. *lь̏jalъ, 
f. *lьjala̋, n. *lь̏jalo; part. praet.act. *lь̏javъ, f. *lьjavъšı̍; part. praet.pass. *lь̏janъ, f. *lьjana ̍, n. *lь̏jano   ǁ Matasović 239; 
Дыбо 1961: 22; Дыбо 2000: 283, 330, 489, 495,  508, 533; Фасмер II, 504; Fraenk. 368; Mühl. – Endz. II, 491, 505; WH I, 794-
795;  Pok. 664-665 (√*lē̌i-); LIV2 405-406 (√ *lei̯H-1 ‛gießen’)   

Акцентуационные валентности основы. лит. líeti, praes. 1.sg. líeju ‛лить’, lýti, praes. 3. lỹja ‛идти (о дожде); лтш. lı̂t, 
praes. 1.sg. lı̂stu ‛изливаться, струиться’, liêt, praes. 1.sg. leju, praet. 1.sg. lêju ‛лить’;  слав. inf. *lı̋ti ~ sup. *lı̑tъ; praes. 1.sg. 
*lı̑jǫ, 3.sg. *lijètь; aor. 1.sg. *lı̋xъ, 2-3.sg. *lı̑tъ; l-part. *lı̑lъ, f. *lila̋, n. *lı̑lo, part. praet.act. *lı̑vъ, f. *livъšı̍, part. praet.pass. 
*lı̑tъ, f. *lita̋, n. *lı̑to;  inf. *lьja̋ti  ~ sup. *lь̏jatъ; praes. 1.sg.  *lě̑jǫ, 3.sg. *lějètь; aor. 1.sg. *lьja̋xъ, 2-3.sg. *lь̏ja или  *lь̏jatъ; 
l-part. *lь̏jalъ, f. *lьjala̋, n. *lь̏jalo; part. praet.act. *lь̏javъ, f. *lьjavъšı̍; part. praet.pass. *lь̏janъ, f. *lьjana ̍, n. *lь̏jano   ǁ 
Matasović ?; Дыбо 1961: 22; Дыбо 2000: 283, 330, 489, 495,  508, 533; Фасмер II, 504; Fraenk. 368; Mühl. – Endz. II, 491, 
505; WH I, 794-795;  Pok. 664-665 (√*lē̌i-); LIV2 405-406 (√ *lei̯H-1 ‛gießen’).    

3. Презентная основа: кельт. *de-na- (<*dĭ-na- или *dĕ-na-) ‛suck’ [Vb] (< *dhī-ne-mı̍ или *dhē-ne-mı̍ <*-dhǝi-ne-mı ̍
<*-dhьh1i-ne-mı̍ или *-dheh1-ne-mı̍): др.-ирл. praes. 3.sg. denaid, denait ‛er saugt’, 1.sg. denim ‛сосу’, praet. 3-е ед. dith 
‛сосать’; валл. dynu ‛saugen’, ‛сосать’; брет. denaff ‛sauge’, рефлексация личных форм подтверждает их окситонезу, 
сохранение парадигматического выбора акцентных типов подтверждается. ~ др.-инд. dháyati ‛saugt, trinkt’ (< *dhə́i̯eti), 
dhā́yas- n. ‛das Saugen’; лтш. dêt, praes. 1.sg. dêju ‛saugen’; слав. caus. inf. *dojı̋ti ~ sup. *dȍjitъ; praes. 1.sg. *dȍjǫ, 3.sg. 
*dojítь; l-part. f. *dojila̋  ǁ Matasović 99; Льюис-Педерсен 417;  Дыбо 1961: 22; Дыбо 2000: 575, 641;  Mühl. – Endz. I, 465; 
Mayrhofer II, 93;  Pok. 241-242;  

Возможные сближения: др.-инд. dháyati ‛saugt’ (< *dhə́i̯eti), dhā́yas- n. ‛das Saugen’; лтш. dêt, praes. 1.sg. dêju 
‛saugen’; слав. caus. inf. *dojı̋ti ~ sup. *dȍjitъ; praes. 1.sg. *dȍjǫ, 3.sg. *dojítь; l-part. f. *dojila̋    ǁ Matasović 99; Дыбо 1961: 
22; Дыбо 2000: 575, 641;  Mühl. – Endz. I, 465; Pok. 241-242;  

Акцентуационные валентности основы. др.-инд. dháyati ‛saugt’ (< *dhə́i̯eti), dhā́yas- n. ‛das Saugen’; лтш. dêt, praes. 
1.sg. dêju ‛saugen’; слав. caus. inf. *dojı̋ti ~ sup. *dȍjitъ; praes. 1.sg. *dȍjǫ, 3.sg. *dojítь; l-part. f. *dojila̋   ǁ Matasović 99; 
Дыбо 1961: 22;  Дыбо 2000: 575, 641;  Mühl. – Endz. I, 465; Pok. 241-242;  

4. Презентная основа: кельт. wi-na- ‛bend, enclose’, ‛сгибаться, гнуться; включать в себя, огораживать’ [Vb]: др.-
ирл.  im-fen ‛encloses’, ‛заключает в себе; вкладывает; огораживает’; ar-fen ‛shuts off’, ‛выключает (воду, ток)’; ad-fen 
‛requites’, ‛оплачивает, вознаграждает; мстит’; for-fen ‛completes’, ‛заканчивает’; -fen “weaves, fences”, ‛ткёт, плетёт; 
огораживает’ < *wi-n-h2- (past pple. fíthe “woven, wattle”, ‛тканый; плетень’ < *wī̠̟ -ty̟o- <*wih2-t-) ~ др.-инд. vyáyati 
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‛wraps, envelops’, váyati ‛webt’, ‛weaves’, лат. praes. 1.sg. vīeō ‛binde, flechte’, 3.sg. vīet ‛bindet, flechtet’, лит. výti ‛вить’, 
praes. 1sg. vejù, praet. 1.sg vijaũ ‛drehen, winden’; лтш. vı̂t, praes. 1.sg. viju, dial. vinu, praet. 1.sg. viju, dial. vīnu ‛winden; 
flechten’; слав. inf. *vı̋ti ~ sup. *vı̑tъ, praes. 1.sg. *vı̑jǫ, 3.sg. *vijètь; aor. 1.sg. *vı̋xъ ~ 2-3.sg. *vı̑tъ; -l-part. *vı̑lъ, f. *vila̋, n. 
*vı̑lo; part. praet.act. m. nom.sg. *vı̑vъ, f. nom.sg. *vivъšī̍, ǁ Matasović 422;  McCone 1991: 11; Fraenk. 1267; Mühl. – Endz. 
IV, 645; Фасмер I, 322; Дыбо 2000: 283, 330, 489, 495, 508, 515, 523 (Дыбо 1981: 221);  Mayrhofer III, 147; WH II, 786-787;  

4a. Отглагольное имя на –tu- и на –to-: лат. vitus ‛Radfelge’, ‛обод колеса’ ~ др.-инд. vītás ‛запутанный, витой’ ~ лит. 
výtas ‛витой, завитой’, лтш. vîts ‛gewunden’ ~ слав. part. praet.pass. m. nom.sg. *vı̑tъ, f. nom.sg. *vita̋, n. *vı̑to ǁ  Дыбо 2000: 
283, 330, 489, 495, 508, 515, 523 (Дыбо 1981: 221);  Зализняк 2011, II: 135.  

5. Презентная основа: кельт. *kli-nu- ‛hear’ [Vb] (<*klu-ni-): O.Ir. roˑclu(i)nethar  ‛hears’, ‛слышит, слушает’, pl. 
ˑcluinetar; pret. pass. –cloth “was heard” <*klu-to-  ǁ McCone 1991: 13;  Matasović 208;   

5a. Отглагольное имя на –to-:  кельт. *-kluto- (<*klu-to-<*klutȏ ̄ ́ -): др.-ирл. pret. pass. –cloth “was heard” ~ герм. 
*xlūđaz <*xlūþáz (др.-англ. hlúd ‛loud’; др.-фриз. hlūd, др.сакс. hlūd;  др.-в.-нем. hlût ‛громкий’); лтш. slūt ‛слыть’; слав. 
*sly̋ti, praes. 1.sg. *slȍvǫ, 3.sg. *slovètь; l-part. sly̑lъ, f. *slyla̋, n. *sly̑lo (др.-русск. про́слыл бо̑ Ион. 489б, про́слȣли Ион. 
551б)  ǁ McCone 1991: 13;  Matasović 208; Дыбо 2000: 286; Зализняк 2011, II: 135.  

 
II. Метатеза рефлекса долгого сонанта в а.п. c. 

6. Презентная основа: кельт. *bal-ni- ‛throw away, die’ [Vb] (< *-gwal-né-mi<*-gwl̥̄-né-h): др.-ирл. at-baill  ‛stirbt’, 
‛dies’, ‛умирает’ (“throws it [own life] over”), pl. a-t:ballat (<*ess-baln- <*-gwl̥̄-nʌ́-), ср.-валл. aballu (*ad-ballu) ‛umkom-
men; die, perish’, praes. 1.sg. aballaf, ballu ‛sterben’, сокращенная рефлексация *-l̥̄- объясняется окситонезой личных 
форм кельтского глагола, что подтверждается др.-ирл. praet. pass. at-ru-balt ‛mortuus est’ (<*-gwl̥̄-tó-)  ~ ср. такую же 
рефлексацию в лат. vallessit ‛perierit’ (<*gwl̥̄-nʌ́-);  лит. gìlti, gélti, praes. 3. gẽlia ‛жалить, кусать; болеть, ныть, ломить’; 
лтш. dzel̂t ‛stechen, brennen, beissen’; герм. *kwelanan [str.vb.] (др.-англ. cwelan ‛to die’; др.-сакс. quelan ‛to be subject to 
torture, to die’; др.-в.-нем. quelan ‛to suffer’)   ǁ Matasović 53; Дыбо 1961: 22; Дыбо 2007: 22; WH II, 729-730; Mühl. – 
Endz. I, 541;  Fraenk. 145-146;  Orel 227; Pok. 470-471;  

Возможные сближения: лат. vallessit ‛perierit’ (<*gwl̥̄-nʌ́-);  лит. gìlti, gélti, praes. 3. gẽlia ‛жалить, кусать; болеть, 
ныть, ломить’; лтш. dzel̂t ‛stechen, brennen, beissen’; герм. *kwelanan  ǁ Matasović 53; Дыбо 1961: 22; Дыбо 2007: 22; WH 
II, 729-730; Mühl. – Endz. I, 541;  Fraenk. 145-146;  /*Orel 227; Pok. 470-471;   

Акцентуационные валентности основы. лит. gìlti, gélti, praes. 3. gẽlia ‛жалить, кусать; болеть, ныть, ломить’; лтш. 
dzel̂t ‛stechen, brennen, beissen’;  ǁ  Дыбо 1961: 22; Дыбо 20/07: 22; WH II, 729-730; Mühl. – Endz. I, 541;  Fraenk. 145-146; 

6а. Отглагольное имя на –to-:  кельт. *-balto- [part. praet.pass.]: др.-ирл. praet. pass. atrubalt ‛mortuus est’ (<*-gwl̥̄-tó-) 
от глагола др.-ирл. at-baill  ‛stirbt’, ‛dies’, ‛умирает’ (<*ess-baln-), ср.-валл. aballu (*ad-ballu) ‛umkommen; die, perish’, 
praes. 1.sg. aballaf, ballu ‛sterben’ (<*-gwl̥̄-nʌ́-)8  ~ ср. такую же рефлексацию в лат. vallessit ‛perierit’ (<*gwl̥̄-nʌ́-);  лит. 
gìlti, gélti, praes. 3. gẽlia ‛жалить, кусать; болеть, ныть, ломить’; лтш. dzel̂t ‛stechen, brennen, beissen’; герм. *kwelanan 
[str.vb.] (др.-англ. cwelan ‛to die’; др.-сакс. quelan ‛to be subject to torture, to die’; др.-в.-нем. quelan ‛to suffer’)   ǁ 
Matasović 53; Дыбо 1961: 22; Дыбо 2007: 22; WH II , 729-730; Mühl. – Endz. I, 541;  Fraenk. 145-146; Orel 227; Pok. 470-
471;  

7. Презентная основа: кельт. *bar-na-  ‛proclaim’ [Vb]  (валл. barn-u ‛proclaim, judge’, ‛судить, рассматривать’; 
(McCone 1991:  < pres. *gw(e?)r-n-h-, aor. *gwerh(-s)-); ср.-брет. barn ‛ ~ др.-инд. grnḁ̄ ̣ ́ ti, grn̥ ị̄tḗ ‛singt, lobt, preist, kündigt 
an’, járate ‛sings’, ‛поёт, воспевает’; авест. aibi-gərənte ‛preisen, lobend einstimmen’; греч.   ǁ Matasović 57-58; McCone 
1991: 19;  Pok. 478;   

7а. Отглагольное имя на –dho-: кельт. *bardo- ‛bard, poet’ [Noun]:  ср.-ирл. bard [o m]; ср.-валл. bardd [m]; ср.-брет. 
barz [m] (<*gu̯r̥̄-d(h)ós)  

7b.  Отглагольное имя на –dho-: кельт. *brādo- ‛речь’: валл. ammrawdd  m. ‛перифраза’, brawddeg ‛оборот речи, 
выражение’  (<*gu̯ŕ̥̄-d(h)os) 

7c. Отглагольное имя на –tu-: кельт. *brāth ‛judgement’, ‛приговор, решение суда; суждение’ (валл. brawd, др.-ирл. 
bráth ‛judgement’, ‛приговор, решение суда; суждение’) 

8. Презентная основа: кельт. *darna- ‛tear up’ (валл. darn-u ‛tear up’, ‛рвать, разрывать’, ср.-валл. darnes v. pret. 3.sg. 
(?); личные основы, вероятно, полностью перестроены по именным производным) ~ др.-инд. drnḁ̄ ̣ ́ ti ‛лопается, 
трескается, раскалывается’ ǁ Falileyev 2000: 90; Pok. 206-208;  ср. Stokes 1860-1, 191;   

8a. Отглагольное имя на –no-:  кельт. *darno- ‛piece, part’ [Noun]: ср.-валл. darn [m]; ср.-брет. darn; корн. darn 
‛Stück, Teil’, ‛кусок’ (< *dr̥̄-nó- <*dr̠̥h1-no̟̠) ~ др.-инд. dīrnáḥ ‛доля добычи’  ǁ Дыбо 1961: 14 (№ 39); Pok. 206-208;  ср. 
Matasović 90;  

9. Презентная основа: кельт. *mar-na-  ‛betray’ [Vb] (<*mar-né-mi<*mr̥̄-né-h): др.-ирл. marnim ‛обманываю’, praet. 
pass. –mrath, возможно, под влиянием отглагольных имён с этим же корнем: др.-ирл. mrath, валл. brad ‛Verrat’ ; др.-
инд. mrnḁ̄ ̣ ́ ti1 ‛zermalmt’, ‛дробит, крошит’; mrnḁ̄ ̣ ́ ti2 ‛raubt, packt’; греч. μαραίνω ‛reibe auf, verzehre, entkräfte’; μάρναμαι 

                                                
8 Истолкование McCone: PIE 3sg. *gwl̥néh1-ti, 2pl. gwl̥nh1-té, 3pl. *gwl̥nh1-énti должны были дать кельтские *balnī-ti, *balna-te, 

*balne-nti, на некой стадии, вероятно, последовало при гомогенизации (homogenization)    преобразование plural’а в 3.pl. *balna-nti 
(12). Но почему –ar-, а не –ri- или –ir- ? 
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‛kämpfe’; др.-исл. merja, Prät. marđa ‛schlagen, zerstoßen’ : слав. *mъ̋rvā-  f. ‛крошка’ (схрв. mȑva  f. ‛kleiner Brocken’; 
mȑviti, -īm  impf. ‛drobiti’)  ǁ  Irslinger 2002: 271; Isaac 28 (< *mrh2-tó-);  Matasović: 279-280; Mayrhofer II, 672-673, 673; 
Frisk II, 177-178;  Skok II, 472;  Pok. 735-736;  LIV2 440;   ǁ Matasović 257; Дыбо 1961: 22;  

9a. Отглагольное имя на –to-:  кельт. *-mrath  [Pret. Pass.]: др.-ирл. mrath n. (но fo-mraith, fo-mraid), praet.pass. от  
др.-ирл. marnim ‛обманываю’, marnaid, -mairn (DIL mairnid) ‛betray, deceive, confound’; meraid, -mera [Subj.]; méraid, -
méra [Fut.], mirt, -mert [Pret.]; mrathae, -mrath [Praet. Pass.] ~ др.-инд. mr̥nạ̄́ti1 ‛zermalmt’, ‛дробит, крошит’; mr̥nạ̄́ti2 
‛raubt, packt’; греч. μαραίνω ‛reibe auf, verzehre, entkräfte’; μάρναμαι ‛kämpfe’ : слав. *mъ̋rvā-  f. ‛крошка’ (схрв. mȑva  f. 
‛kleiner Brocken’; mȑviti, -īm  impf. ‛drobiti’)  ǁ  Irslinger 2002: 271; Isaac 28 (< *mrh2-tó-);  Matasović: 279-280; Mayrhofer 
II, 672-673, 673; Frisk II, 177-178;  Skok II, 472;  Pok. 735-736;  LIV2 440;   ǁ Matasović 257; Дыбо 1961: 22;   

Возможные сближения: ; др.-инд. mr̥nạ̄́ti1 ‛zermalmt’, ‛дробит, крошит’; mr̥nạ̄́ti2 ‛raubt, packt’ : слав. *mъ̋rvā-  f. 
‛крошка’ (схрв. mȑva  f. ‛kleiner Brocken’; mȑviti, -īm  impf. ‛drobiti’)  ǁ  Irslinger 2002: 271; Isaac 28 (< *mrh2-tó-);  
Matasović: 279-280; Mayrhofer II, 672-673, 673; Frisk II, 177-178;  Skok II, 472;  Pok. 735-736;  LIV2 440;  

Акцентуационные валентности основы. ; др.-инд. mrnḁ̄ ̣ ́ ti1 ‛zermalmt’, ‛дробит, крошит’; mrnḁ̄ ̣ ́ ti2 ‛raubt, packt’ : слав. 
*mъ̋rvā-  f. ‛крошка’ (схрв. mȑva  f. ‛kleiner Brocken’; mȑviti, -īm  impf. ‛drobiti’)  ǁ  Irslinger 2002: 271; Isaac 28 (< *mrh2-
tó-);  Matasović: 279-280; Mayrhofer II, 672-673, 673; Frisk II, 177-178;  Skok II, 472;  Pok. 735-736;  LIV2 440;  

10. Презентная основа: кельт.*star-na- (по McCone 1991, 11):  валл. sarn-u ‛strew(s)’,  ‛посыпает; топчет’ (< *strne̥ ̄ ́ ti 
<*strnḁ̄ ̣ ́ ti, с переносом долготы из неличных форм) ~ др.-инд. strnḁ̄ ̣ ́ ti ‛breitet aus, streut’ (<*str̥-ne-ə̯-ti), stárī-man- n. 
‛Ausbreitung, Ausstreuung’;  ǁ McCone 1991, 11; Matasović 354; Mayrhofer III, 517-518  

10a. Отглагольное имя на –no-: кельт. *starno-  (валл. sarn ‛pavement’, ‛настил, носилки’, ystarn ‛вьючное седло’) ~ 
др.-инд. part. stīrṇá- ‛ausgebreitet, hingestreut’, strnḁ̄ ̣ ́ ti ‛breitet aus, streut’, stárī-man- ‛Ausbreitung, Ausstreuung’; греч. 
στρωτός  ‛ausgebreitet’, στρω̃μα n. ‛Ausgebreitetes, Teppich, Lager’.  ǁ Matasović 354; Mayrhofer III,  

 
     III. Метатеза рефлексов краткого и долгого слоговых сонантов в а.п. c.                                                                                                                                                                                                                                              

11. Презентная основа: кельт. *fel-na- < *fil-na- ‛approach, drive’, ‛приближаться, подходить; прогонять, гнать’ [Vb] 
(не *fal-na- ‛approach, drive’ [Vb], как в Matasović 121): др.-ирл. ad-ella, -aidlea ‛visit, approach’, ‛навещать, 
приближаться, подходить’, 1.sg. ad-ellaim ‛besuche’, di-ellaim ‛weiche ab, dekliniere’  ~  лат.  pellō, pepulī, pulsum  ‛strike, 
drive’; греч. πίλναμαι  ‛sich nähern’, ǁ McCone 1991: 19; Matasović 121; WH II, 276-277;  Frisk II, 536, 494-495;  

12. Презентная основа:  кельт. *fer-na- < *fir-na- ‛bestow’ [Vb] (не *far-na-, как в Matasović 122): др.-ирл. ern(a)id,  
ˑern(n) ‛bestows’, ‛помещает, размещает; даёт, дарит’; др.-ирл. –ern  “gives”; rathae, -rath [Pret. Pass.] (McCone 1991: 19: 
pres. *p(e)r-n-h2-, aor. *perh2(-s)-) ~ др.-инд. pr̥nạ̄́ti ‛gives’; лат. parō, -āvī, -ātum, -āre ‛bereite (vor, zu), rüste, schicke mich 
an; verschaffe mir, erwerbe, kaufe’, ‛prepare’. ǁ Matasović 122;  WH II, 256-257.   

12а. Отглагольное имя на –to-:  кельт. *fra-to- (др.-ирл. praet. pass. –rath, part. praet. pass. rathae); здесь мы 
обнаруживаем, как и в ряде других случаев метатезированный вариант «сокращенного» рефлекса долгого слогового 
сонанта, то есть рецессивный долгий слоговой сонант ведёт себя как перед доминантным суффиксом  ǁ Matasović 122;  
WH II, 256-257.   

13. Презентная основа: кельт. *ster-na- <*stir-na- ‛strew, broaden’ [Vb] (не *star-na-, как в Matasović 354):  др.-ирл. 
sernaid, -sern;  seraid, -sera [Subj,]; sirt, -sert [Pret.]; srethae [part. (?) Pret. Pass.]  praet.pass. –sreth (с переносом anit-
морфа основы презенса в основу –to-part.); валл. sarn-u “strew, trample”, ‛посыпать; топтать’ (<*sr̥̄ná-) ~ лат. sternō, 
strāvī, strātum, -ere ‛breite aus, breite hin, streue hin, lege nieder, lagere; ebne, glätte; bedecke, bestreue’, sternit “breitet, 
streckt hin”; др.-инд. str̥nạ̄́ti ‛breitet aus, streut’ RV (<*str̥-ne-ə̯-ti), stárī-man- n. ‛Ausbreitung, Ausstreuung’.  ǁ Matasović 
354; McCone 1991, 26; WH II, 590-591;  Mayrhofer III, 517-518; Pok. 1029-1030;   

13a. Отглагольное имя на –no-: кельт. *starno-  (валл. sarn ‛pavement’, ‛настил, носилки’, ystarn ‛вьючное седло’) ~ 
др.-инд. part. stīrṇá- ‛ausgebreitet, hingestreut’, str̥nạ̄́ti ‛breitet aus, streut’, stárī-man- ‛Ausbreitung, Ausstreuung’; греч. 
στρωτός  ‛ausgebreitet’, στρω̃μα n. ‛Ausgebreitetes, Teppich, Lager’.  ǁ Matasović 354; Mayrhofer III, 517-518; Pok. 1029-
1030;   

 
Поскольку ar, al рефлексы, приписываемые кратким слоговым сонантам перед –n-, встречаются исключительно в 

презенсах с –n-суффиксами (инфиксами), то их следует рассматривать как результат восстановления долготы 
корневого слогового сонанта под влиянием неличных форм.  В материале наблюдается также возможность 
двойственности рефлексации кратких слоговых сонантов: ri, li, ni под ударением, -ir, -il, -in в предударном 
положении; но обследованный материал пока слишком мал.    
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